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‒Jää dɛrɛ kä ‒gʋ ‒tʋgbasie ma  
ˈnuaˈ dɛɛa wii ˈwli, ‒bɛ ˈü fɔaˈ
(Voici pourquoi, lorsque les mange-mil 

entendent un bruit quelconque, ils fuient)

‒Tʋgbasiejɔ nɩnɩa nyɔɔ ma dɛbenyɔɔa 
ˈklɩ jre.  Dɛrɛ kä ‒gʋ ˈɔ beaˈ ˈiin ˈi kä ˈmɩrɩ.  

 ̍Klʋarɩa mlaa nya ˈklʋarɩa nyisie.  
Mlaa kä kä ˈüa bätä, nyisie kä kä ˈüa bätä.  
‒Srɩ ‒gbaaˈ ˈkä ˈfɛtrɩ jräaˈ ˈlɩ nɩ, ˈklʋarɩa mlaa, 
ˈüü we nyisie ˈba ji ana bätä amä fɛtrɩ ˈjä ‒o.  
Nyisiea ˈfɩɔ krɛɛkpɛ bäaˈ nyisie ˈünya dɔ ˈwʋ, 
ˈünya mi mlaaa bätä ˈbrikalɩ.  

Mlaaa bätä, ‒ama ˈjä ˈään, ‒na plɛ 
blö.  Bätä ˈpapaa, bätä ‒susugbee.  Nyisie ˈtɔaˈ 
nɩ, ˈjrʋ ˈcieaˈ ˈwʋ ɔ, ˈü bɩaaˈ ‒gogosasrakʋ, ˈü 
‒piie bätä ˈü ˈjäjrä bätä.  ˈÜa ‒gbatata, ˈümä 
mikalɩ mɩ nɩ, ‒tööwlea ˈŋlʋʋ ˈɔɔ kʋ ‒wälɩ ˈɔɔ 
bre ˈɔa ‒wöseri dugu ˈlɩ ‒bɛ nyisie ji ‒sikalɩ.  
Nyisielɩ miaˈ, ˈüa ‒tɔrʋpɩɔ ˈkopiojɔ bälɩ. ˈÜnya 
ˈtrɛɛ ˈŋlʋʋlɔ, ˈɔnya ˈtrɛɛ ˈüün.  ˈŊlʋʋlɔ miaˈ 
ˈüün ˈjäkalɩ nɩ, ˈkopiojɔlɔ bäaˈ ˈlɩtɔrʋpɩɔ ˈɔ ˈna.  
ˈŊlʋʋlɔ nya ˈtrɛɛ ˈkopiojɔlɔ, ˈɔ we ˈɔɔn, ˈɔ ‒ma: 
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«Ji ˈba.»  
 ̍Kopiolɔ nya ji, ˈü nya ˈtɛtrɛ.  ˈKopioa 

ˈmuuu nya ˈbete: «‒Bɛ ‒na dʋɔɔ?»  ˈIibä: 
«‒Wöseri a nö, ‒maa ˈna dʋɔ mi ˈnapɩ ˈsakalɩ. 
ˈJʋguwöseri a nö ˈa ˈia ˈnapɩ ˈɔ mi ˈsa.  

 ̍Ii känyrɩ ˈKopiojɔ o, ˈsɩrɩ ‒na fugba ˈna 
o, ji ‒a ‒paalɩ ‒na mlɩa ‒tatʋ dɛrɩ ‒bɛ ˈjʋlɔ a 
ˈmäaˈ ‒gu nɩ, ˈɔ ˈmä ‒mɩ  ja. ˈA ˈiɛ ˈn ‒gbala 
‒mɩ ‒o.» ˈIibäaˈ ˈKopio: «ˈAa! ‒Mää ˈia ‒gʋ 
ˈnyɩ ji ‒o, ˈi ‒pɩ ka ‒yrɛ ja ‒o.» 

 ̍Iibä: «ˈIi ‒mää ‒yrɛ ja, ˈpalɩ ‒na mlɩa 
‒tatʋ.»  ‒Bɛ ‒tööwlea dʋɔ kʋ ˈlee ˈkɔtʋ ‒gba, 
‒bɛ ˈɔ ˈjää ˈɔa ˈŋlʋʋ ˈwʋ, ˈɔnya ˈKopio dɛtɛ.  
ˈKasa ˈKopio nya ˈpalɩ ‒tatʋ.  ˈƐɛ ja dʋɔ ˈɔnya 
ji.  ˈƆ ja ˈcrɛ ˈɔnya ji.  

 ̍Ɔ jiaˈ dotro, ˈcaʋn ˈɔ ˈkpla ˈkopioa 
‒plɩlɩa dii, ˈiibä: «‒Kälä ˈiin ‒gba? ‒Wöseri ˈna 
ˈŋlʋʋ breaˈ ˈkä ‒paalɩ ‒tatʋ? ‒Jre ˈia ˈmɩrɩ ˈiɛ 
‒paalɩ ‒tatʋ dɛrɩ?» 

 Iibäaˈ ˈkopio: «‒Aan! ˈNa ˈmlɔɔ ˈnëma 
‒plɩɩ  kʋ ˈnëma ˈlɩ ‒tatʋ ˈpa, ‒na ˈŋlʋʋ nɩnɩa 
‒a ˈpalɩ ‒tatʋ, ˈjüguwöseri ˈa nö nɩ, ˈama ‒gu 
ˈjʋ nɩ, ˈɔmä ˈmɩ ja ˈɔmä ˈna, ˈiɛ ˈn ˈpalɩ ‒tatʋ, 
‒maa ˈnëma ˈia ˈmɩrɩ jre ˈnɩ?»  ˈIibä: «‒Asɩ 
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‒na ˈcö bäblä ˈlɩ ɩ ‒bɛ ‒paalɩ ‒tatʋʋ? ˈKpa ˈpi 
ˈkopioa ˈnyakliri. 

 ̍Kopioa ˈmuu ˈɔa dii ˈɔ kprɔ ˈɔnya 
‒tööwle bälɩ ‒gbätä.  Nyisielɩ, ˈɔa ‒gbötümü 
faɩaˈ ˈkopio ‒pikalɩ ˈü ˈtɔrɔ ˈɔa ˈwliri.  

 ‒Yrɛ ˈa blö.  Mlaaa ˈfɩɔ ˈɔa ˈmuu ˈüa 
‒tööwle ‒gälɩ po.  ‒Gbätä ˈa blö.  Nyüülü miaˈ 
ˈbrikalɩ, bätäa ˈfɩɔ blö ‒gbätä ˈlɩ.  ˈIi mi mi ˈii 
nya ja tou, nyisiea ˈfɩɔ nya fɔ ˈünya blee ˈünya 
ji ˈüa bätä.  

 ̍Ü jiaˈ, ˈii ˈü ‒gbala ˈüa tagbö ɔ blɔaˈ 
ˈüün ‒bɛ ˈü jiaˈ ˈbrikalɩ.  Tagbölɔ ˈɔɔ ˈü ˈdara 
ˈBʋwɩa.  «ˈBʋwɩa ana ˈkpatä weɩaˈ amɩ, a miaˈ 
ˈbrikalɩ nɩ, ˈü ja amɩ tou.  ˈIibä: «ˈBa ‒fu tou.» 
ˈÜ ˈsaarɩ nɩ, nyisiea tagbö jresaa ‒maa nyisie 
kä ‒gä, ˈiɛ ˈɔ ˈdaa ˈü ‒fu tou.  ˈAi ja kä tou.  
ˈKlʋarɩa nyisie nya ˈklʋarɩ mlaa ˈa ˈüü ja kä 
tou.  ‒Fu tou ‒fu; ˈbe ˈii a ˈjä ˈwʋ mlaa ˈbʋa, 
ˈünya kla ˈklaa ˈünya ‒si nyisie ˈwʋ.  Nyisiea 
ˈmuu kla, ˈü kä këkɛ ˈnɩ! ˈƐ bä kaklanyɔɔ ˈüa 
‒tɔrʋpɩɔ.  Nyisie kä ‒gbiniojɔ.  

 ‒Ama ˈjä ‒plɩɩ ‒gbiniojɔ, ɔma ˈkpörö 
nɩ, ˈabɩa ‒pumlaa nyrʋgbɔlʋlʋa ˈdooa ‒gʋ. ˈƆa 
ˈnyüa ˈmlɩ ma ‒flɔɔɔ, ˈabɩa ‒pua nyrʋgbɔlʋa 
ˈdooa ‒gʋ ˈɔa ˈnyüa ˈmlɩ ‒flɔɔɔ.  ‒Pu ma ˈpa 
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wii ˈplɔʋ, ‒gbinio ‒gööö ‒pu ‒wälɩ.  
 Nyisie kä ˈpupuu ˈa ˈuu bä ˈüa 

bablanyɔɔ.  ˈUu bla ‒pi, ˈuu bla ‒särëë.   
‒Särëë ˈnyɩ ˈmakɩ ma nyisie.  ‒Modoo ma ji, ˈɔ 
dɔ ‒pu ˈʋ, ˈɔ dɔ ‒sarëë ˈwʋ ˈpupuua ‒nyɛɛ.  

 Nyisie brɛrɛ ˈüa tʋ kpakölɔ ɔ ˈü ˈdaraaˈ 
ˈBʋwɩa.  ˈÜ brɛrɛ ˈɔɔn ‒bɛ ˈɔ ˈplöö ‒bɛ ˈɔ nö ˈba 
‒fu tou. 

 ̍Ü ma brɛrɛ ˈɔɔn nɩ, ˈasɩ ˈü be: 
«ˈTäkäpapaa bälɩ ‒saplɛɛ ˈlɩ, nyɔɔ ˈnyɩ be ma 
ˈäa ‒gälɩ ˈdie ‒o.  ‒Ama be ˈlɩ ˈdie, kpaklaa, ɛ 
‒mää pa.»  ˈAsɩ ˈü nö ˈü brɛrɛ ˈɔɔn ˈlɩ.

 Mlaaa ˈmuu kä kaklanyüü.  ‒Gbe ma 
ji, ‒nya ˈsaa ‒pasadɛɛ, këkɛa ˈmuu ma ji, dʋɛa 
ˈmuu ma ji, ˈnëgbälɛ ma ji, ‒tue ma ji .... Kä 
ˈiin kälɩ kä kä, ˈinyɩ ma ˈna.  Mlaaa ˈkoi ‒sɔɔrɔ 
ˈwʋ, ˈinya ‒si nyisiea ˈkoi ˈwʋ.  ˈƐɛ nʋ ˈüün 
ˈünya ˈpütö nyisiea bätä. ˈÜa ˈkamanyɔɔlɔ, ɔ ˈn 
ˈdaaaˈ ‒plɩɩ ˈBʋwɩa, ˈɔɔ bä ‒tʋgbasio.  

 ̍Ɔɔ ˈü ‒siee ˈɔɔ bä ˈBʋwɩa.  Mlaa nya 
ˈpa ‒Tʋgbasioa bätä kapu.  ‒Tʋgbasioa bätälä 
ˈna ˈmuu bäaˈ ‒Kɔnyɩ ˈn ˈjä ˈään ‒o. 

 ‒Tʋgbasioa ˈpa kä ˈɔa ‒gböli ‒gɔʋn 
ˈdoo.  ‒A ma pa kä ˈüa bätä ‒a ma mi kä 
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‒sikalɩ, ˈä bä dɔrɔnpanyüüa bätälä ä ˈü ˈdaraaˈ 
ˈIdapöa ˈia ‒tɛ ˈlee.  

 ‒A mi ˈüa bätä ˈia ˈpisiatu bä ˈwʋ ˈpʋɩɩ 
ˈpʋɩɩ.  ˈAbɩa ‒tʋgbasioa bätä.  Mlaa nya palɩ, 
ˈpütö nyisiea bätä, ˈpütö ‒tʋgbasioa nyukulu, 
‒plüüa! Nyisiea ˈfɩɔ  ‒gba ˈkä.  

 ‒Tʋgbasio ˈjäaˈ ˈiin, ˈɔ ma wiiri jöaˈ ˈi 
‒sɔɔrʋ ˈwʋ.  ˈƐɛ ja ‒tʋgbasio ˈɔ nya ji bätä ana 
‒nyɛɛ, amɔ bätäa nyüü ana ‒nyɛɛ.  

 «Bätäa nyüü ˈamɩ ˈba ji, ˈba ‒jää tou 
blöaˈ a nyra mlaa kɔsɔ ‒fuuöaˈ tou, ‒maa 
mlaa ‒sɔɔrɔ ˈwʋ ˈünya ‒si amɩ ˈwʋ.  ˈIi känyrɩ 
ˈamɔ ˈn ji kukalɩ, ˈba ji amɩ ‒gba, ‒maa tou ˈnɩ 
ˈnyie ma amɩ ‒o.»  

 Bätäa nyüü ‒nëma: «A nyaaˈ ˈnu.  
ˈAbɩa amɔ jö amä ˈamɩ ‒gba ji. ‒Maa a jöaˈ 
‒o, a ˈnɩ ‒gbasa ma ˈlɩ ‒o.  Tou a jö ‒gakalɩ, 
tou ˈnɩ ‒gbasa ma ˈlɩ.  ˈƐ ‒nɩ nyɔɔ a ˈpaa,  
nyisio a ˈpaa, mrɛɛ ‒o a ˈpaa.»  Amɔ bäaˈ 
bätäa nyüü ˈa ˈia tou a ‒gaaa nyisie nyra mlaa 
kɔsɔ.  

 ‒Ama mi ˈklʋarɩ, ‒ama ˈjä mrɛɛ ‒pu 
ˈpaa, ‒ama ˈjä nyisio ‒pu ˈpaa tou a ‒gaaa.  
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 ‒Tʋgbasioa ˈmuu ˈɔ fɔaˈ, ɔ kä bätä ˈü 
ˈpütöaˈ ‒bɛ ˈɔ jiaˈ ana ˈklʋarɩ, ‒jäsɩ ˈɔ beaˈ nɩ: 
«Bätäa nyüü ˈamɩ o, ˈn ‒kaa ma bätä kä, ˈia 
ˈsaa o, ‒jaa kʋ ana bätä ‒bɛ ˈamä tou ‒ga.» 

 ̍A ˈia ‒tʋgbasio kʋ bätä ˈɔɔ kʋ nyuku  
‒gba.  ˈBe ˈɔa kä amɩ kukalɩ ji e;  amä ‒gakalɩ 
mi, ˈɔ ma ˈdaa nyɔɔ ˈnyɩ ma dɛbenyɔɔ ˈklɩ jre 
nɩ, ˈasɩ ˈɔ ˈjä nyüü, nyüü jö dotro ‒priii ˈɔa 
fɔ. Nyɔɔlɔ ˈmäaˈ dɛɛ be, nyɔɔ ma ˈɔɔn jre, ˈbe 
touganyü jö.  ‒Tʋgbasie ma ‒gblɔɔɔ ‒plɩɩ ˈkä, 
ˈü ma ˈjä nyɔɔ dotro ‒prii ˈüa fɔ.  

 ̍A ˈia tapönänä ‒tʋgbasio ˈpa.
Mlaa ˈmä tou sɩa, ˈümä nyisie du nɩ, ˈi 

ma ˈpupuu ˈtʋ kä.  ˈIi känyrɩ ˈpupuulu bä käaˈ 
bablanyɔ nɩ, ˈu ‒ka ‒fuö ‒pɩɔ ˈua nɩ tou. 

 ‒Ama ˈjä ˈpupuu, uma ˈbla trɔɔɔ, ˈu 
ja ˈuun ˈkä ˈu ˈpie ˈuun ˈnyʋfɔ ˈwʋ.  ˈKä ˈu nö 
toulu a nyra mlaa ‒fuöaˈ ˈa ˈuu a ‒ka ‒fuö ‒o. 

 ̍Asɩ ˈklʋarɩ mlaa nʋ ˈü nyra nyisie sɔ 
nya ‒fu kä tou ‒o. 

 ̍Abɩa ˈna ˈnänäa‒fatrafli ‒o.



9

Communiquez-nous tout problème que vous 
rencontrerez! Vous nous aidez ainsi à améliorer 

lˈorthographe de la langue Nyragbi. Nous 
remercions par cette occasion, tout le peuple 

Nyragbi pour leur collaboration.  



ADDITIF

Ces contes ont été enregistrés et 
vérifés avant lˈimpression avec les Nyragbi, 
précisement dans les villages de Djapadji et 
Doba.
 

Voir la langue Bakwé écrite et lue sous 
toutes ses formes par tous ses composants est 
un souhait et objectif que veut atteindre le 
Centre de Traduction et dˈAlphabétisation en 
langue Bakwé.

Nous vous remercions pour la col-
laboration fraternelle au nom des Bakwé.
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